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தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்‌ --.1 948 97 


ஆனால்‌ இன்றுள்ள கில்மை என்ன ? தமிழ்தெரிய 
வேண்டாம்‌, தமிழ்‌ பேசுற ஒசே பாவம்‌ போதும்‌. இரண்‌ 
டெழுத்து ஆங்கிலம்‌ தெரிர்துவிட்டால்‌, ஆங்கிலத்‌ இல்‌ வரும்‌ 
செய்திகளைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுத்துக 
“கொண்டிருக்கலாம்‌. அல்லது பத்திரிகையில்‌ காலியாயிருக்‌ 
இற இடத்தில்‌ ஏதாவது இரண்டு (குப்பையோ ௩ல்லதோ) 
மொழிபபெயாத்துப்‌ போட்டு இடத்தை நிரப்பலாம்‌. கொஞ்ச 
நாள்‌ இப்படிச்‌ செய்துவந்தால்‌ ஆசிரியராகும்‌ தகுதி உண்‌ 
டாகிவிடுகிறது. எந்தக்‌ கதையும்‌ எழுதலாம்‌. எந்தக்‌ கதை 
யும்‌ மொழிபெயாக்கலாம்‌, என்ற நிலைமை எஏற்பட்டுவிடு 
கிறது, எல்லோரும்‌ ஆசிரியர்‌. (கோபல்‌ பரி௬க்குக்கூட 
விண்ணப்பம்‌ அனுப்பலாம்‌) இதையெல்லாம்‌ எண்ணித்‌ 
தான்‌ போலும்‌, ஹிந்துப்‌ பத்திரிகையின்‌ மதிப்புரையாளர்‌ 
ஒருவா, நல்ல தமிழ்‌ நா£வலொன்‌ நின்‌ இரண்டாம்‌ பஇப்பைப்‌ 
பற்றி 194; இல்‌ எழுதியபோது, அதைப்‌ பாராட்டிவிட்டு, 
தமிழ்ப்புத்தக உலகன்‌ சாகேடான நிலைமையையும்‌ ௬ட்டிக்‌ 
காட்டினா ; “மூனறாந்தரமான ஆசிரியாகள்‌ எழுதிய கதை 
களின்‌ இரண்டாந்தரமான மொழிபெயர்ப்புக்கள்‌ ஈம்‌ 
புத்தகக்‌ கடைகளில்‌ வெள்ளமாகப்‌ பெருக்கெடுத்து வந்து 
குவிவதைப்‌ பாரத்தால்‌, கற்பனைத்திறன்கொண்டு புதி 
தாகக்‌ கலையைப்‌ படைகீஞும்‌ ஆற்றல்‌ முழுவதுமே ௮வ்‌ 
வெள்ள த்தில்‌ அழுந்திப்போய்‌ விட்டதோ என்று சொல்லத்‌ 
தோன்றுகிறது ? என்று அவர்‌ எழுஇனார்‌. எவ்வளவு 
உண்மையான வார்த்தை / 

இலக்கியம்‌ என்பது ஒரு பயிர்போல. பழமையிலிருந்‌.து 
அது முளைத்து வளர்ந்து பலன்‌ தரவேண்டும்‌. முந்திய பயிர்‌ 
களின்‌ மடி.த்துப்போன தாளும்‌ செத்தையமே பயிருக்கு 
ஊட்டந்‌ தரும்‌) செயற்கை எரு எவ்வளவுதான்‌ சேர்த்த 
போதிலும்‌, முழுப்பலனும்‌ கிடைக்காது. தெரியாமலா பம்‌ 
தழை உரம்‌ வேண்டுமென்று சொல்கிறார்கள்‌? இலக்கியமும்‌ 
இப்படித்தான்‌. பண்டைய மரபிலே கால்கொண்டு ஊன்‌ றி 





























